61. HETVEHELY
<P>  Hetfehej: Hetvehej: Hetfehel: Hétfühej: Hétfühel, -ön, -rü, -re, -i: n. Hëtfel,

in Hëtfël, fon Hëtfël, cu Hëtfël, hëtfëlər [Dallos: Hetfeohely BC6, 7: Hetfehel P:

Hetvehel, Hetvenhel BC8, SchQ1–9, K3, 5, 7, 8, 9, 10, 12, Hnt, Bt, MoFnT2:

Hetvehely] – T: 1101 ha/1914 kh – L: 611.</P>

<P>  <A-1>A középkori Hetvehely falu a török hódoltság végére elnéptelenedett. 1733-ban

kezdték újra benépesíteni. Első telepesei ekkor magyarok, horvátok és németek. Rö-

videsen a németség jutott túlsúlyba, s a 18. század közepétől mellettük már csak né-

hány magyar családot találunk az összeírásokban. A magyarság arányszáma a múlt

század végétől növekedni kezdett. Főleg az akkor alakuló kisebb külterületi lakott

helyekre telepedtek le. 1930-ban a falu lakói közül 86 volt magyar és 465 volt német

anyanyelvű. A külterületen 70 magyar, 3 német és 1 egyéb anyanyelvű élt. 1970-ben

külterületével együtt 292 magyar és 324 német nyelvű lakosa volt. Ekkor 138 volt a

külterületi lakók száma. – Nh.: Régen hetven házhely volt a községben. – Azt is

állítják, hogy az itt élő emberek régen barmaikat hétfői napon engedték ki a legelőre,

ezért lett a falu neve Hétfühel. – P. sz. “Hetvehel, előbb Hetvenhel nevet viselt;

mostani nevét [1865] körülbelül 50. év óta viseli, hihető, hogy íráshiba által”. Pesty 2.

adatközlője: “Az öregek mondása szerént a falu lakói a barmok legeltetését a hét első
napján, hétfőn tenni szokták volt, innét [vette nevét]; Hétfűhely, később Hetfehely,
alkalmasint a könnyebb kiejtés végett így írva a régi anyakönyvekben is található;

végre Hetvehely”.</A-1></P>

<P>  Hetvehely [1542: Hethfehel: Reuter: BarKözTel. 140.] A m. hétfő és a hely
fn. összetétele. Azzal kapcsolatos, hogy a faluban egykor hétfőnként tartották a

hetivásárt. (FNESZ. 275.)</P>

<P>  1. Főső utca: n. Ovərkȧszə ‘Obere Gasse’: n. Ovərtarf ‘Oberdorf’ [Petőfi u]

U, Fr. A falu magasabban fekvő É-i része. 2. Adi utca: n. Tribrigəkȧszə ‘Gegen-

überstehende Gasse’ [Ady Endre u] U. A völgy “túlsó oldalán” van. 3. Káni-

árok: n. Kánər Bȧh ‘Káner Bach’: Irtás-viz: n. Irtás-krāvə ‘Irtás Graben’<-P> 
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<-P>[MoFnT2: Hétmén-völgyi-patak; Vf] Vf. Kán felől érkezik Hetvehelyre, és az

egykori irtásföld alatt folyik D felé. 4. Pásztorház: n. Hȧldərshȧusz ‘Halter-

haus’ É. Pásztorok lakták. 5. Fő utca [Rákóczi u] U. Ez a falu leghosszabb ut-

cája. 6. Nagy-árok: n. Krószkrávə ‘Großer Graben’ [MoFnT2: Bükkösdi-víz; Vf]

Vf. 7. Pásztorház köz Köz a Pásztorházak mellett. 8. Ovoda [Óvoda] É. Rendel-

tetéséről. 9. Egészségház: Orvosi Rendelő É. Rendeltetéséről. 10. Tanácsház: n.

Kmáhȧusz ‘Gemeindehaus’ É. Rendeltetéséről. 1912-ben épült. Korábban itt kör-

jegyzőség működött. 11. Zsidó-rét: n. Judəvízə ‘Judeweise’ S, r, játszótér. Most

itt áll a tanácsház. A rétnek régen zsidó tulajdonosa volt. 12. Mázsaház: Mérleg-

ház É. 13. Kultur-gödör: Vilut-gödör: Lőtér: n. Vilutkrāvə ‘Willut-Graben’ G,

esőben megtelik vízzel. Willut nevű egykori tulajdonosáról. A gödör mellett ma

lőtér van. Közelében pedig a kultúrház. 14. Kulturház: n. Viluthȧusz ‘Willut-

haus’ [Művelődési Ház] É. Átalakítással létesült 1954-ben. Korábban a Willut

család lakta. 15. Fő tér: Mérleg tér [Fő tér] Tér, a falu központi részében. Itt

állt a mázsaház. 16. Öreg templom: n. Ȧltə Kerih ‘Alte Kirche’ É. Műemlék.

A 13. században épült. A török idők alatt elpusztult. Az ide telepített németek

helyreállíttatták, és 1760-tól 1883-ig használták istentiszteleti célokra. – Az

1973-as ásatások idején itt kripta és sírfeltárás is történt. 17. Uj templom É.

1883-ban épült. Főoltára és a padok a pécsi székesegyházból valók. 18. Iskolai

nagyhid: n. Krózə Prukə ‘Große Brücke’ Híd az iskolánál. 19. Plébánia: n. Pfȧrȧj
‘Pfarre’ É. Barokk stílusban, 1790-ben épült plébánia. 20. Emlékmű: n. Tënkmȧl
‘Denkmal’ [1848-as centenáriumi emlékmű] Emlékmű. 1948. március 15-én avat-

ták fel. 21. Iskola: n. Ti Súlə ‘Schule’ [Általános Iskola] É. Rendeltetéséről. 22.
Vasut utca: n. Pȧurə Vízə ‘Bauer Wiese’ [Kossuth u] U, S, r. A vasútállomás

felé vezet. 23. Vasutállomás [Bt: Vasúti megállóhely] É. Rendeltetéséről. 24.
Hartman-köröszt: n. Hàrtmȧn-krȧjc ‘Hartmann Kreuz’ Ke. Állíttatója nevéről.

25. Snájdër-malom: n. Snȧjdər-míl ‘Schneider Mühle’ É, vízimalom volt. Egykori

tulajdonosáról. Az 1967. júl. 10-i árvíz döntötte romba.</P>

<P>  26. Abaligeti ut: Husztóti ut Út. A szomszédos községek felé vezet. 27. Gunszt-

malom: Vájsz-malom: n. Gunszt-míl ‘Gunst Mühle’: n. Vȧjsz-míl ‘Weiß-Mühle’

[K3: Mola Krebsziana; Ma K12: Weisze Mühl; Ma] É, régi vízimalom volt. Ez is

elpusztult. Egykori tulajdonosairól. 28. Vasut [Pécs–Budapest vasútvonal] Vas-

út. 29. n. Vȧjszmílvízə ‘Weiß-Mühlwiese’ [K12: Weisz Mühl Wiese; r] Vö, r. Ré-

gen malom állt itt. 30. Apatin, -ba: n. Apëtin: n. Apatín [K5: Apatin; sz K8/a:

Apatiner Feld; sz K8/b: Apatin] Os, Ds, sz. 31. Káni-árok: Káni-ág: Irtás-viz:

Hétméhek-vőgyi-ág: n. Irtás-krāvə ‘Irtás Graben’ [MoFnT2: Hétmén-völgyi-pa-

tak; Vf] Vf. Lásd még a 3. sz. név alatt! 32. Hétmé-völgy [K2: Hettme völy (!);

r K16: Hét méh völgy; Vö MoFnT2: Hétmén-völgy] Vö, r. A K16 és MoFnT2

szerint a völgy nagyobbik fele Szentkatalin község területéhez tartozik. Lásd ott

is ezen a néven! 33. Katalini-högy: n. Kȧtərinəperih ‘Katharine Berg’ [K2: Ka-

tharinen Berg] H, sz, l. Szentkatalin község határa mentén. 34. [K2: Hideg völy
(!); r] 35. Fehér-högyi-dülő: n. Vȧjszperihȧkər ‘Weißberg Acker’ [K2: Weisen

Berg; sz K3: Veisser berg, Veiser Berg, Veisberg; sz K5: Fehér hegy; sz, sző
K8/a, K8/b: Fehér Hegy; sz K12: Weissberg Aecker; sz P: Veiszberg; sző, e, l]

H, Ds, sz, l. – P. sz. “fehér földjéről”. 36. Jónás-vőgy: n. Jonȧstȧl ‘Jonas Tal’

[MoFnT2: Jónás-völgy] Vö, G, r, e. 37. Jónás-rét: n. Jonȧsvízə ‘Jonas Wiese’ Vö,

r. 38. Határ-dülő: n. Hottərȧkər ‘Hotteracker’ D, sz. Határos volt az uraság föld-

jével és az okorvölgyi szántókkal. 39. Hoffër-tanya: Hoffer-malom: n. Hofərszmíl
‘Hofersmühle’ [Hnt: Hoffertanya] É, Ta, mögötte vízimalom volt. Egykori tulaj-

donosáról. 40. Kűbánya: Téesz-kűbánya B. Építőkövet bányásznak itt. A téesz<-P> 
S340>

<-P>üzemelteti. 41. Kápolna: n. Kȧpëlə ‘Kapelle’: n. Andóni Kȧpëlə ‘Antoni Kapelle’

Útmenti kápolna. 1900 táján építtette Stallenberger Mátyás hálából, Szent Antal

tiszteletére. Az épület alapfalai még megvannak. Korábban kereszt állt itt. 42.
Kápolnai ut: Tetői ut: Szöllői ut: n. Kȧpeləvég ‘Kapelleweg’ Út a kápolna mel-

lett. 43. Irtás, -ba: Kerengetés, -be: Kerengetős, -be: n. Nȧjstik ‘Neustück’ [K5,

K8/a, K8/b: Neu Stück; sz P: Keringetés; sz, e oldalon K12: Neu Stücke; sz] Ds,

sz, l. Korábban e volt. Itt kerengetéssel ‘a fák kérgének körülvágásával’ irtottak

erdőt; a fákat így “állva” szárították ki. 44. Káni ut: Hodáji ut: n. Kánər Véh
‘Káner Weg’ Út Kán falu és a juhhodály felé. 45. Gödör ut: n. Hólvég ‘Hohlweg’

Hor. 46. Nyírös, -be: Nagy-Nyirös. n. Nyérës ‘Nyíres’: n. Nérəs ‘Nyíres’: n.

Krósz-Nérës ‘Große Nyíres’ [K2: Pirken Berg, Pürken Berg; sz K3, 5: Nagy Nyi-

res; sz K3, 5, K8/a, K8/b: Nyires; sz K8/a, K8/b, K9: Nagy Nyires; e, r, sz K12:

Nagy Nyires; sz] Ds, Os, sz. Régen nyírfák álltak itt. 47. Urasági-rét: Kövesdi-

rét: n. Hērsȧftszvízə ‘Herrschaftswiese’ [K2: Küvesd Wiesen; r K3, 5, K8/a, P:

Kövesdi rét; r K8/b: Kövesdi rétek; r] S, Mf, r. Az uradalom rétje volt a Kö-

vesdi-erdő aljában. – P. sz. “Kövesdi puszta felé”. 48. Pap-rét: n. Pfȧfəvízə
‘Pfaffewiese’ S, r. A pap rétje volt. 49. Kövesdi-ódal: Kövesdi-erdő [K5, K8/a,

K8/b: Kövesdi oldal] Do, e, l. 50. Mészéget: Mészkemönce: n. Khȧlihóvə ‘Kal-

kofen’ [Hnt: Tsz mészégető] Mészégető. A helyi tsz üzemelteti. 51. Uj-főd: n.

Nȧjstik ‘Neustück’ [K5, K8/a, K8/b: Neu Stück; sz] Ds, sz. Régen e, majd irtás-

föld volt. Lásd még a 43. sz. név alatt! 52. Kendöráztató: n. Hȧnfrécə ‘Hanf-

rätzen’ Os, Vö, r, l. Itt áztatták régen a kendert. 53. Juhodáj [Hnt, Bt: Juhho-
dály áll itt. 54. Kendörfőd [K9: Kenderföld; e, r, sz] S, Os, r, sz. Koráb-

ban kenderes volt. 55. n. Lindzəkipəl ‘Linsengipfel’ [K5: Linsen Gigel; sz

K8/a, K8/b: Linsen Gipel; sz] Do, bokros, l. Egy része igen meredek. –
A. sz. lencseföld volt. 56. Nyírösi-vőgy [K8/a: Nyiresi völgy; sz] Vö, sz,

r. A völgyben nyírfák állnak. 57. [K3: Mola Frölichiana ‘Frölich-malom’] Ma

volt. 58. Apatin-rét: Apatini-rét: n. Apatínər Vízə ‘Apatiner Wiese’ S, Mf, r. Lásd

a 30. név adatait is! 59. Bánya-tető Dt, e. Kőbánya van mellette. 60. Som-hát Dt,

e, l, bokros hely somfákkal. 61. Kerengetési-ódal [K3, 5, K8/a, K8/b: Kerengetés;
sz P: Keringetés; sz, e] Do, sz. Irtásföld volt. Lásd még a 43. sz. név alatt! 62.
[K2: Bakozer Weeg; sz] A Bakóca felé vezető földút mellékének neve volt. 63.
Rókalik: Rózsa-domb: n. Fukszloh ‘Fuchsloch’ [Hnt, Bt, MoFnT2: Rókalyuk] Lh,

Do, sz, gy. A környéken mindig sok volt a róka. Jelenleg mérgezett tojásokkal

folyik az irtásuk. 64. Fehér-högy: Szöllőhögy [K3: In Veisberg Öreg Hegy ‘Weis-

bergen az Öreg Hegy’; sző K12: Weissberg Weingarten; sző K16, MoFnT2: Fehér-

hegy] H, sző. Fehér talajáról. 65. n. Gërsztəfëld ‘Gerstefeld’ [K12: Gersten
Aecker; sz] Men, S, sz. Korábban árpaföld volt. 66. n. Lózəvízə ‘Losewiese’ Mf,

S, r, l – A. sz. a n. Lózə ‘göbe disznó’ jelentésű, így szerintük a hely egykor

disznófürdő lehetett a legelőben. 67. Nyír-berök [K3, 5: Nyir Bereg, Nyirbereg;
r K8/a, K8/b: Nyir Berek; r] S, Mf, r. Berkes hely volt, nyírfákkal. 68. Káni-

vőgy [K5, K8/a, K8/b: Káni völgy; l, sz, r] Vö, l, r. Kán falu határa mentén.

69. Öreg-högy [K12: Altes Gebirg; sző P: Öreg hegy; sző, l a hegyen] H, sző, sz,

l. 70. Öreg temető: n. Ȧltə Kerihóf ‘Alter Kirchhof’ Do, l. Az Öreg templom (16.

sz. név) körül temető volt. 1973-ban itt sírokat tártak fel. 71. Ó-temető: Fehér-

högyi-temető: n. Ȧltə Kerihóf ‘Alter Kirchhof’ Te, Do, fás, bokros hely. Ez is

régóta temetkező hely. 72. [K3: Canabeta inquilinorum ‘zsellérek kenderese’; sz]

73. n. Undrihé: n. Unrihé ‘Untere Höhe’ Do, sz, e, bokros. A domboldal alsó

része. 74. [K3: Dote; r] 75. Nyárás, -ba: Nyárási-rét: n. Nárás ‘Nyárás’ Vö, e, r.

Nyárfák álltak itt. 76. Nyárási-árok: Nyárás-árok: n. Nȧrȧspȧh ‘Nyárás Bach’<-P> 
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<-P>[K5: Nyáros patak; Vf K16, MoFnT2: Nyárás-patak; Vf] Vf. 77. Nyárás, -ba:

Nyárás-vögy: n. Nȧrȧs ‘Nyárás’ [K2: Nyaros Thal, Nyarozer Thall; r K8/a: Nyá-

rosi völgy; e] Vö, e, r. Lásd Abaliget nevei között is! 78. Nyárás-fórás F, a Nyá-

rás-völgyben. 79. Lófej: n. Roszkopf ‘Roßkopf’ [K5, K8/a, K8/b: Lófő; e] Ds, Vö,

e. Lásd még Abaliget nevei között is! 80. Száraz-tó Vö, e. 81. Káni-ág: Káni-árok
[MoFnT2: Káni-árok; Vf] Vf. Kánban ered. 82. [K9: Kenderföld a Mészkeneczé-

nél: e, sz] 83. Farok, -ba: n. Farah: n. Faroh ‘Farok’ [K3, 5: Farok föld; sz

K8/a, K8/b, P: Farok föld; sz, l] Ds, sz, sző. – A. sz. farokszerűen nyúlik itt be

a határ a szőlők közé. 84. Kis-Nyírös: n. Klá-Nérəs ‘Klein Nyires’ [K3, 5: Nyi-

res; sz K8/a, K8/b: Nyires K12: Kis Nyires] Ds, sz, bokros. A domb aljában nyír-

fák voltak. 85. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ Vf. Egykor malmokat haj-

tott. 86. n. Dāmperih: n. Támperih ‘Dammberg, esetleg: Tannenberg’ [K5: Damm

Berg; l, sz K8/a, K8/b: Dammberg; sz K12: Tannberg; sz] Ds, e, bokros, feny-

ves. – A. sz. ‘Fenyves-hegy’ jelentésű a név. – A Damm névelem alapján az is

lehetséges, hogy a ‘gát, töltés’ volt a névadás alapia. Vasútvonal (vasúti töltés)

van a közelében, és a malomárok gátja sincs tőle messze. 87. n. Obrihé ‘Obere

Höhe’ [K9: Obenföld; e, sz] Dt, e, bokros, sz. 88. Lapis, -ba: n. Lopis ‘Lapis’

[K5, K8/a, K8/b: Lapis; sz K12: Lopis; sz] S, sz, e. Lapos hely. 89. [K2: Bakonyer

Berg; sz] Talán Bakonya község bérelte? 90. Nyárási-ódal [K5, K8/a: Nyárosi

oldal; e] Vö, Do, e. 91. Paraszt-rét: Pȧuervízə ‘Bauerwiese’ [K2: Wiesen unter

Dorff; r K3, 5, K8/a: Régi rétek; r K12: Alter Bauernwiesen; r] S, Mf, r. A köz-

ségi polgárok (parasztok) birtokához tartozott. 92. Malom-högy: n. Mílperih
‘Mühlberg’ H, sz, bokros. Alatta folyt el a Malom-árok. 93. n. Kholdȧl ‘Kohltal’

[K2: Maracs Kohl Thal; r] Vö, e, r. Régen itt faszenet égettek. 94. Cserma, ’-ba:
n. Csermaȧkər ‘Cserma Acker’ [K8/a: Cserma; sz] Ds, Vö, sz, e. Régen cseres

erdő volt. 95. Kövesdi-erdő: n. Stáperih ‘Steinberg’ H, e. Kövesdpuszta fölött

van. 96. Pap-tanya: n. Nikszprótpuszta ‘Nix Brot Pußta’ [MoFnT2: Nikszpród-

puszta] Ta, Do, l, sz, bokros. Gyenge talajú határrész, ahol kevés gabona termett.

Az épület utolsó gazdája Papp Antal volt. 97. Téglaház: n. Hȧnflózəperih ‘Lose-

berg’ Ds, Vö, l. Régi téglaégető romszerű állapotban. A völgyben kenderáztatók

is voltak. 98. [K3: Vinea nova infra possessionem ad Molam ‘új szőlő a falu

alatt a malomnál’; sző] 99. [K3: Fagop. Inquili ‘zsellérek hajdinása’; sz] 100.
Főglájn-köröszt: n. Főglȧjnkrȧjc ‘Fögleinkreuz’ Ke. Állíttatója nevéről. 101.
Őrház [Hnt: Vasuti őrházak] É. 102. Cigánytelep [Hnt, Bt, MoFnT2: ~; Lh] Lh.

Cigányok lakják. 103. Horvát-rét: n. Horvȧcvízə ‘Horvatswiese’ [K8/a, K12: Hor-

vaths Wiesen; r] S, Mf, r. A faluban régen éltek horvát nyelvűek. Így lehetsé-

ges, hogy ez a hely a horvátok rétje volt; vagy Horváth nevűnek volt a birtoka.

104. Főső-kendörfőd: n. Óbërë Hȧnfstik ‘Obere Hanfstücke’ [K3: Canabeta
‘Kenderföld’; sz K3: Canabeta colonorum ‘polgárok kenderese’; sz K8/a: Kende-

resek; sz P: Kenderföld; sz, kenderes K12: Obere Hanfstücke; sz, kenderes] S,

Os, sz, r. Magasabb fekvésű volt, mint az Alsó-kenderföld (109. sz. név). 105.
Sós-tói-rét: n. Sósdər Vízə ‘Sósder Wiesen’ [K3: Sós tó; r K8/a, K8/b: Sóstói ré-

tek; r K9: Sastó; r P: Sóstó, Sástó (?); r forrással K12: Sósder Wiesen; r] Vö,

Mf, r. A keskeny völgyben régen talán tó lehetett. A K9 szerint két árok folyt

át a völgyön; így lehet. hogy a rétben sok sás termett. 106. Kövesdi-rét: n. Kö-

vesdər Vízə ‘Kövesder Wiese’ Vö, S, r. Mellette van Kövesdpuszta. 107. [K2:

Cserner Berg; sz K3: Cserma hegy Uj Szőlők; sző K3: Vinea Nova ‘Új szőlő’ K5:

Cserma, Cserma szőlő; sző P: Cserma; sző K8/b: Csermai Szőlők; sző] Régen sző
volt a Cserma aljában. 108. Kövesdipuszta Vö, r, sz, e. Régen itt kis uradalmi

majorság volt. 109. Alsó-kendörfőd: n. Undërə Hȧnəfstik ‘Hanfstücke’: n. Untërə<-P> 
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<-P>Hȧnəflózə ‘Hanflose’ [K12: Untere Hanfstücke; r, kenderes] S, Mf, r. Kendert

termesztettek itt. A falutól D-re esett. 110. [K2: Wiesen bey der Mühl; r] Malom

volt mellette. 111. Erdészet [Hnt, Bt: ~] Lh. 112. Erdészház [Hnt, Bt,MoFnT2:

Erdészlak] Lh. 113. Kispuszta: Puszta, ’-ra: Pëstye, ’-be: Pöstye, ’-be: n. Pëstyə:
n. Pëscsə ‘Pußtje’ [K2: Kis Puszta Rétek; r K3: Pesztje; sz K5, K8/a: Kis Puszta;
sz K12: Pestye] Os, Vö, r, sz, e. 114. Pöstyi ut: Rádói ut: n. Pëstyər Vég ‘Pußtjer

Weg’: n. Rádóəer Vég ‘Rádóer Weg’ Út. Rádó felé vezet. 115. Petőc-árok: n.

Bȧkonyárvízəpȧh ‘Bakonyaer Wiesen Bach’ [Bt: Petőci-árok; Vf K16: Petőc-

patak; Vf] Vf. Bakonya, ill. Petőc felől érkezik a hetvehelyi határba. 116. Hideg-

kuti-fórás F. Hideg a vize. 117. Cserma, ’-ba [K5, K8/a, K8/b, K12, P: ~; sz, sző,

e K16: Cserma erdő, e MoFnT2: ~] D, Vö, e. – P. sz. “cseres erdő”. 118. Rom-

templom: Öregtemplom: n. Ȧldikerih ‘Alte Kirche’ Vö, r. Itt egy elpusztult kö-

zépkori templom alapjai még láthatók. Talán Ercék falu [Györffy 1:300] temp-

loma lehetett. Reuter [BarKözTel. 138.] szerint “Bakonya község Hetvehellyel

szomszédos Sásvölgyében, az Erszegi réten útépítéskor felégetett település nyo-

mai kerültek elő 1953-ban”. 119. Cserma-ódal [K5, K8/a, K8/b: Cserma oldal;
e MoFnT2: Cserma-oldal] Do, e 120. Mauk-malom: Hirman-malom: n. Mȧuk-míl
‘Mauck-mühle’: n. Hirman-míl ‘Hirmann-mühle’ [K3: Banus Malom; Ma K12:

Malom, Mühle] É. Vízimalom volt. Tulajdonosairól. 121. Segg-domb [K5, K8/a,

K8/b: S ... domb; e] D, e, l. Alakjáról kaphatta nevét. 122. Megyefai -ódal: n.

Mëgyefárlánə ‘Megyefaer Lahne’ [P: Megyefács (?); sz, e] Do, l, bokros. 123. Kis-

pusztai-rétek S, r. 124. Mikulás-fórás F. 125. Bakonyai-rétek: n. Bȧkonyár Vízə
‘Bakonyaer Wiese’ [K8/a: Bakonyai rétek; r] Vö, S, r. A bakonyai határ mentén.

126. Sás-vőgy [K3: Sás völgy; e] Vö, r, e. 127. [P: Szent Domján; e] – P. sz.

“a Szent Domján pusztával határos”. 128. Rádó, -ba [K8/a, K8/b: Rádó Hegy;
e K12: Rádo MoFnT2: ~] H, e. 129. Bakonyai-högy: Bakonyai-erdő: n. Bȧko-

nyár Perih ‘Bakonyaer Berg’: n. Bȧkonyár Vȧld ‘Bakonyaer Wald’ [K2: Bako-

nyer Berg; sz K16: Uradalmi erdők; e] H, e, a bakonyai határon. 130. [K5: Pap

János föld; e K8/a: Pap János földje; gyengébb e és gyalogfenyős] H, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 27. K3:

Mola Krebsziana – 57. K3: Mola Fröli-

chiana – 62. K2: Bakozer Weeg – 72.

K3: Canabeta inquilinorum – 74. K3:

Dote – 89. K2: Bakonyer Berg – 98. K3:

Vinea nova infra possessionem ad Mo-

lam – 99. K3: Fagop. Inquili – 104. K3:

Canabeta – 107. K2: Cserner Berg –
110. K2: Wiesen bey der Mühl – 120. K3:

Banus Malom – 127. P: Szent Domján
– 130. K5: Pap János föld.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 =

XVIII. sz.: ML. fasc. 469. No. 24. (Hetve-

hely–Kán határvonal leírása.) XVIII. sz.:

ML.fasc. 487. No. 23. Térképvázlat) – K2</A-1><-P>@@ <-P><A-1>= 1778: GL. fasc. 408. No. 2. – K3 =

1827: GT. 8/b; GL. fasc. 408/B. No. 32.

(Liber Fundualis); GL. fasc. 444. No. 3.

(Liber Fundualis) – 1828: GT. 165/c; GT.

107. (Liber Fundualis) – 1830: GT. 27/c.

– K4 = 1862: GT. 168. – K5 = 1865:

GT. 160.; 1879. GT. 28. – K7 = 1859:

BmT 88. – K8/a = 1860: BiÚ 247. –
K8/b = 1865: BiÚ 248. – K9 = 1855:

BmK 103. – K12 = 1864: Kat. színes bir-

tokvázrajz a helyi tanácson. – K16 =

1883: KT. 5560. – P: 1865 – Hnt: 1973 –
Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Takács Imre tanácselnök

és dr. Pesti János főisk. docens. – Adat-

közlők: Deák József 74, Glück János 76,

Krl János 72, Som János 69. é.</A-1></P></duolan 2> 
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